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ИГРА СЛОВ ИЛИ «ЯЗЫКОВЫЕ ШАХМАТЫ» ПРИ ПОДГОТОВКЕ  СТУДЕНТОВ-МЕДИКОВ 
К ПРОФЕССИОНАЛЬНОМУ ОБЩЕНИЮ 

Рагрина Ж. М., Салхи М.  
Запорожский государственный медицинский университет 

Восприятие и оперирование определенными стилистическими приемами требуют от иностранного студента 
достаточно хорошего знания изучаемого языка и его особенностей. В каждом языке существуют свои «изюминки», 
понимание и употребление которых требует от обучающегося высокого уровня сообразительности и эрудированности. 
Одним из таких приемов является каламбур – игра слов, при которой в одной фразе намеренно сталкиваются разные значения 
одного и того же слова. Целью каламбура является подбор остроумных, ярких, зачастую эмоционально окрашенных 
высказываний, способных произвести впечатление на определенный круг слушателей; выбор сочетаний, построенных на 
нестандартных ассоциациях, которые шаг за шагом раскрывают интеллект и образованность говорящего. Возможно, поэтому 
каламбуры называют «языковыми шахматами». В качестве примера наиболее известных каламбуров можно привести такой: 
«Заявил попугай попугаю: – Я тебя, попугай, попугаю!  –  И ответил ему попугай: – Попугай, попугай, попугай!». Но мало кто 
знает, что довольно много подобных «изюминок» есть и в языке медицины. Например, известно, что cavitas – полость. Для 
запоминания термина можно использовать такую игру слов: Разведчица луКАВИТАС – в туфлях на шпильках КАВИТАС; или 
же cerebellum – мозжечок: «Как достану ПАРАБЕЛЛУМ, как приставлю к ЦЕРЕБЕЛЛУМ! Из-за спазма МОЗЖЕЧКА 
дрогнут ноги мужичка»; или chiasma – перекрест (зрительный, сухожильный): «Х» в мозгу не от маразма – Перекрестие – 
ХИАЗМА и т.д. В последнее время появилось понятие «суперкаламбур» или «гетерограмма», игра слов, при которой слова 
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сходны по буквенному составу (буквы в слове или фразе одни и те же, однако пробел между ними может быть поставлен в 
разных местах, и, как следствие, образуется иной смысл). Например, «Ты грустно восклицаешь: "Та ли я? В сто 
сантиметров моя талия..." – Действительно, такому стану похвал я выражать не стану» или же «Убогая, у Бога я, 
товарищу товар ищу, несу разное, несуразное...». Близкие медикам гетерограммы: «Азам учили, а замучили, пока лечили –
 покалечили» или «Портрет свой милый на-ка, Лена, – Сказал, припав я на колено. – Я рисовал его сангиной, когда намучился 
с ангиной [1]. Среди разновидностей «языковых шахмат» называют и такие: пантограмма, панторифма, омограмма, 
равнобуквица, равнорифмица и даже  заикалочка. В таких приемах происходит соединение игра элементами текста: буквами, 
словами, словосочетаниями, предложениями – путем перестановок, повторений и т.д. Всё это является основной современной 
комбинаторной поэзии, вызывает определенный интерес и требует дальнейшего исследования. 

https://en.wikipedia.org/wiki/Peroxynitrite
https://github.com/DrrDom/sirms
https://github.com/DrrDom/sirms
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